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Abstract 
 

Social media has become one of the most important domains of everyday human 
communication, and this evolving mode of interaction has profoundly influenced language 
use, structure, and development. In the case of the Bengali language, significant changes can 
be observed in spelling, script, vocabulary, sentence structure, and language mixing across 
digital platforms such as Facebook, WhatsApp, Instagram, YouTube, X (formerly Twitter), 
and other online media. In particular, the widespread use of Romanized Bengali, Bengali–
English code-mixing and code-switching, English loanwords, hybrid verb constructions, 
abbreviations, emojis, and hashtag-based expressions has contributed to the emergence of 
distinctive features of contemporary digital Bengali. 
This review article examines the transformation of the Bengali language on social media 
from both linguistic and sociolinguistic perspectives. The discussion focuses on the 
increasing informality of Bengali spelling, the use of Romanized Bengali, the emergence of 
digital vocabulary, Bengali–English code-mixing and code-switching, hybrid verb 
constructions, sentence shortening, ellipsis, and other characteristic features of digital 
discourse. Recent corpus-based research analyzing a 120,000-token corpus compiled from 
Facebook, Twitter (X), YouTube, and Instagram has identified stable insertional patterns of 
Bengali–English code-mixing, Bengali-based hybrid verb constructions, and platform-
specific linguistic variations (Sweet et al., 2025). 
The review demonstrates that the transformation of Bengali on social media should not 
simply be interpreted as linguistic deterioration or language decay. Rather, it represents a 
complex process of linguistic adaptation shaped by language contact, technological 
affordances, communicative efficiency, multilingualism, and the construction of new social 
identities. Nevertheless, it is essential to ensure that the influence of informal digital 
language does not undermine proficiency in standard academic Bengali. Therefore, greater 
emphasis should be placed on digital language literacy and register awareness to help users 
distinguish between informal online communication and formal academic writing. 
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ভাষা একটি গটিশীল সামাটজক ব্যব্স্থা। ককান া ভাষাই দীর্ঘ সময় ধনে একই রূনে অেটেব্টিঘি থানক  া। 
মা ুনষে সামাটজক জীব্ , সাাংসৃ্কটিক েটেব্িঘ , োজন টিক ব্াস্তব্িা, অথঘন টিক সম্পকঘ, প্রযুটিগি উদ্ভাব্  
এব্াং অ যা য ভাষাে সনে সাংনযাগ ভাষাে রূে ও ব্যব্হানে ক্রমাগি েটেব্িঘ  র্িায়। ব্িঘমা  টিটজিাল যুনগ 
সামাটজক কযাগানযাগমাধযম ভাষাে েটেব্িঘন ে অ যিম শটিশালী কেত্র টহনসনব্ আটব্ভভ ঘি হনয়নে। 
 

     Facebook, WhatsApp, Instagram, YouTube এব্াং X-এে মনিা প্ল্যািফনমঘ প্রটিটদ  টব্েুল েটেমাণ 
ভাটষক আদা -প্রদা  হয়। এই কযাগানযানগে অটধকাাংশই আ ুষ্ঠাট ক  য়; ব্োং িা কনথােকথ মভলক, 
িাৎেটণক, সাংটেপ্ত এব্াং ব্যটিট ভঘে। ফনল সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম ব্যব্হৃি ভাষা প্রথাগি প্রাটিষ্ঠাট ক 
টলটিি ভাষাে িুল ায় অটধক েটেব্িঘ শীল। 
 

     ব্াাংলা ভাষাে কেনত্রও এই েটেব্িঘ  সুস্পষ্ট। ব্যব্হােকােীো কি ও ব্াাংলা টলটে ব্যব্হাে কেনে , কি ও 
ব্াাংলা শব্দনক Roman ব্া Latin script-এ টলিনে , আব্াে কি ও একই ব্ানকযে মনধয ব্াাংলা ও ইাংনেটজ 
শব্দ ব্যব্হাে কেনে । উদাহেণস্বরূে— ‘আজ meeting আনে’, ‘িুটম আমানক update টদও’, ‘আটম েটব্িা 
post কনেটে’, ‘ওনক message কনো’ ইিযাটদ ব্যব্হাে ব্াাংলা social-media discourse-এ অিযন্ত েটেটিি। 
এই ধেন ে ব্যব্হানে শুধু শব্দ ধাে ক ওয়া হনে  া; ব্োং টব্নদটশ lexical item ব্াাংলা grammatical 
structure-এে মনধয অন্তভুঘি হনে। সাম্প্রটিক corpus-based গনব্ষণায় ব্াাংলা-ইাংনেটজ code-mixing-
এে কেনত্র ব্াাংলা matrix language টহনসনব্ কাজ কো, English content noun-এে সনে ব্াাংলা 
determiner ব্যব্হৃি হওয়া এব্াং hybrid verb construction-এে উৎোদ শীলিা টিটিি হনয়নে। 
 

     অিএব্, সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম ব্াাংলা ভাষাে েটেব্িঘ নক ককব্ল ‘ভুল ব্াাংলা’ টহনসনব্ কদিনল িাে 
প্রকৃি ভাষািাটিক বব্টশষ্টযগুটল অ ানলাটিি কথনক যায়। এই েটেব্িঘ  ভাষাসাংস্পশঘ, bilingualism, 
transliteration, lexical borrowing, morphological adaptation এব্াং discourse innovation-
এে সনে যুি। 
 

গনব্ষণাে উনেশয: 
 

এই েযঘানলাি াে প্রধা  উনেশয হল সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম ব্াাংলা ভাষাে েটেব্টিঘি রূেনক 
ভাষািাটিকভানব্ টব্নেষণ কো। 
টব্নশষ উনেশযগুটল হল— 
 

১. সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম ব্াাংলা ভাষাে ব্যব্হানেে েটেব্টিঘি প্রকৃটি টিটিি কো। 
২. টিটজিাল কযাগানযানগ ব্াাংলা ব্া ান ে েটেব্িঘ  টব্নেষণ কো। 
৩. Romanized Bengali-এে ব্যব্হাে ও ভাষািাটিক িাৎেযঘ আনলাি া কো। 
৪. ব্াাংলা শব্দভাণ্ডানে ইাংনেটজ ও অ যা য ভাষাে প্রভাব্ েযঘানলাি া কো। 
৫. code-mixing ও code-switching-এে প্রকৃটি ব্যািযা কো। 
৬. hybrid verb এব্াং অ যা য টমশ্র শব্দগঠ  টব্নেষণ কো। 
৭. সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম ব্াাংলা ব্াকযগঠন ে েটেব্িঘ  েযঘানলাি া কো। 
৮. emoji, hashtag এব্াং abbreviation-এে discourse function আনলাি া কো। 
৯. ভাষাে েটেব্িঘ  ও ভাষাে অব্েয়—এই দুই ধােণাে োথঘকয ট ণঘয় কো। 
১০. ব্াাংলা ভাষাটশো ও প্রটমি ভাষাব্যব্হানেে কেনত্র সামাটজক কযাগানযাগমাধযনমে সম্ভাব্য প্রভাব্ টিটিি 

কো। 
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েযঘানলাি াে েদ্ধটি: 
 

এই প্রব্ন্ধটি একটি narrative ও thematic review। ব্াাংলা ভাষা, সামাটজক কযাগানযাগমাধযম, code-
mixing, code-switching, Romanized Bengali, digital discourse এব্াং sociolinguistics 
সম্পটকঘি প্রকাটশি গনব্ষণা ও গনব্ষণাটভটিক আনলাি াে উেে টভটি কনে টব্ষয়গুটল টব্নেষণ কো হনয়নে। 
েযঘানলাি াে কেনত্র টব্নশষ গুরুত্ব কদওয়া হনয়নে— 

● Orthography 
● Romanization 
● Lexical borrowing 
● Code-mixing 
● Code-switching 
● Morphological adaptation 
● Hybrid verbs 
● Syntax 
● Digital discourse 
● Sociolinguistic identity 

 

সাম্প্রটিক গনব্ষণায় ১২ মাস ধনে সাংগৃহীি ১,২০,০০০-token social-media corpus ব্যব্হাে কনে 
Facebook, Twitter, YouTube এব্াং Instagram-এ Bangla-English code-mixing টব্নেষণ কো 
হনয়নে। গনব্ষণাটি Matrix Language Frame model এব্াং insertion/alternation ও 
borrowing/switching-এে মনিা structural distinction ব্যব্হাে কনেনে। 
 

সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম ব্াাংলা ভাষাে  িু  ভাটষক েটেনব্শ: 
 

প্রথাগি টলটিি ভাষা সাধােণি েটেকটিি, সম্পাটদি এব্াং অনেোকৃি টস্থটিশীল। টব্েেীনি social-media 
communication িাৎেটণক এব্াং interaction-based। 
এই কােনণ social-media Bengali-কি কথয ভাষাে বব্টশষ্টয কব্টশ কদিা যায়। কযম — 
‘ককাথায় আে?’ ‘এই কিা, আসটে।’  
‘আজ আসনব্?’ ‘ া, আজ োেব্  া।’ 
 

এই ধেন ে সাংটেপ্ত utterance কথয ভাষাে স্বাভাটব্ক বব্টশষ্টয। সামাটজক কযাগানযাগমাধযম কসই কথয ভাষানক 
টলটিি রূনে ধােণ কনে। 
 

এিান  ভাষাে প্রধা  উনেশয grammatical perfection  য়; ব্োং দ্রুি এব্াং কাযঘকে কযাগানযাগ। 
 

ব্াাংলা ব্া ান ে েটেব্িঘ : 
 

অ া ুষ্ঠাট ক ব্া া : 
 

সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম প্রটমি ব্া ান ে িুল ায় informal spelling কব্টশ ব্যব্হৃি হয়। উচ্চােনণে 
টভটিনি শব্দ কলিা, অেে ব্াদ কদওয়া, অটিটেি অেে ব্যব্হাে ব্া phonetic approximation-এে প্রব্ণিা 
কদিা যায়। 
ব্াাংলা script ব্যব্হানেে কেনত্রও কি ও— 
‘ভানলা’ → ‘ভাল’ ‘কেটে’ → ‘কেনিটে’ ‘কক ’ → ‘কযা ’ ইিযাটদ আঞ্চটলক ব্া কথয রূে কদিা যায়। 
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এগুটলে সব্কটিনক ব্া া ভুল টহনসনব্ গণয কো যায়  া; টকেু কেনত্র এগুটল deliberate stylistic choice। 
 

Romanized Bengali 
 

Romanized Bengali হল ব্াাংলা ভাষানক ব্াাংলা টলটেে েটেব্নিঘ Latin alphabet-এ প্রকাশ কো। 
কযম — 
ব্াাংলা: আটম আজ কনলনজ যাব্। 
Romanized: Ami aj college jabo. 
 

এই কলিাে একটি গুরুত্বেভণঘ বব্টশষ্টয হল standardization-এে অভাব্। 
 

‘ভানলা’ কলিা কযনি োনে— 
● bhalo 
● valo 
● bhaalo 
● valo 

একইভানব্ ‘আনো’ হনি োনে— 
● acho 
● achho 
● aso 

 

ফনল Romanized Bengali একটি highly variable orthographic system বিটে কনে। 
Romanized Bangla এব্াং English-এে code-switching ট নয় 2026 সানল প্রকাটশি একটি 
sociolinguistic study social-media posts-এে linguistic practice টব্নেষণ কনেনে এব্াং Latin-
script Bangla ও English-এে hybrid space-এে টদনক দৃটষ্ট টদনয়নে। 
 

ব্াাংলা শব্দভাণ্ডানেে রূোন্তে: 
 

ভাষাে েটেব্িঘন ে সব্নিনয় দৃশযমা  কেত্রগুটলে একটি হল vocabulary। 
টিটজিাল যুনগ  িু  শনব্দে প্রনয়াজ  বিটে হনয়নে— 

● কোস্ট 
● কনমন্ট 
● লাইক 
● কশয়াে 
● ফনলা 
● আ ফনলা 
● ই ব্ক্স 
● কমনসজ 
● কস্টাটে 
● টেল 
● লাইভ 
● আেনিি 
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● িাউ নলাি 
● আেনলাি 
● টি শি 
● ভাইোল 
● কেটডাং 
● সাব্িাইব্াে 

এই শব্দগুটলে অটধকাাংশ English origin হনলও ব্াাংলা discourse-এ িাো ক্রমশ স্বাভাটব্ক হনয় উনঠনে। 
 

Loanword ও ভাষাসাংস্পশঘ: 
 

ব্াাংলা ভাষায় টব্নদটশ শব্দ গ্রহণ  িু  র্ি া  য়। ঐটিহাটসকভানব্ ব্াাংলা ভাষা সাংসৃ্কি, োটল, প্রাকৃি, আেটব্, 
ফােটস, েিুঘটগজ ও ইাংনেটজ কথনক ব্হু শব্দ গ্রহণ কনেনে। 
 

অিএব্, ব্িঘমা  English loanword গ্রহণনক বৃ্হিে language-contact process-এে অাংশ টহনসনব্ 
কদিা কযনি োনে। 
 

িনব্ digital vocabulary-এে টব্নশষত্ব হল এে েটেব্িঘন ে গটি। 
 

একটি  িু  platform জ টপ্রয় হওয়াে সনে সনে িাে lexical vocabulary-ও দ্রুি ব্াাংলা ব্যব্হানে প্রনব্শ 
কনে। 
 

Code-Mixing ও Code-Switching: 
 

Code-mixing এব্াং code-switching সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম ব্াাংলা ভাষাে েটেব্িঘন ে অ যিম 
গুরুত্বেভণঘ বব্টশষ্টয। 
 

Code-mixing: 
একটি ভাষাে ব্াকযকাঠানমাে মনধয অ য ভাষাে শব্দ ব্া phrase অন্তভুঘি হনল code-mixing কদিা যায়। 
উদাহেণ: ‘আজ আমাে একিা meeting আনে।’ 
এিান  ‘meeting’ English lexical item, টকন্তু ব্ানকযে matrix structure ব্াাংলা। 
 

Code-switching: 
একটি interaction-এে মনধয ভাষা েটেব্িঘ  code-switching-এে উদাহেণ। 
উদাহেণ: ‘আজ আটম কযনি োেব্  া। I have an important meeting.’ 
 

     সাম্প্রটিক গনব্ষণায় কদিা কগনে, Bangla-English mixing social media-কি random  য়; ব্োং 
ট টদঘষ্ট structural pattern অ ুসেণ কনে। Sweet et al. (2025) Facebook, Twitter, YouTube এব্াং 
Instagram-এে corpus-এ stable insertional pattern এব্াং platform-specific differences 
টিটিি কনেনে । 
 

Hybrid Verb Construction: 
 

ব্াাংলা social-media language-এে একটি টব্নশষ বব্টশষ্টয হল English lexical item-এে সনে ব্াাংলা 
verb morphology যুি হওয়া। 
কযম — 

● post কো 
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● post কেলাম 
● post কেটে 
● share কো 
● share কেব্ 
● comment কো 
● comment কনেটে 
● download কো 
● download কেব্ 
● upload কো 
● upload কনেটে 

 

উদাহেণ: ‘আটম েটব্িা post কনেটে।’ 
 

এিান  ‘post’ English root এব্াং ‘কনেটে’ ব্াাংলা auxiliary construction। 
 

     সাম্প্রটিক corpus গনব্ষণায় ‘comment korchi’ এব্াং ‘share korbo’-এে মনিা hybrid verb 
construction-কক productive pattern টহনসনব্ টিটিি কো হনয়নে। 
 

এটি ব্াাংলা ভাষাে morphological adaptability-এে একটি গুরুত্বেভণঘ উদাহেণ। 
 

ব্াাংলা Determiner-এে ব্যব্হাে: 
 

Code-mixing-এে একটি উনেিনযাগয বব্টশষ্টয হল English noun-এে সনে ব্াাংলা determiner ব্া 
classifier-এে ব্যব্হাে। 
কযম —  
এই app-িা ভানলা।  
আমাে phone-িা ককাথায়?  
এই post-িা কদনিে?  
ওই video-িা অসাধােণ। 
এিান — app + িা phone + িা post + িা video + িা 
 

English lexical item ব্াাংলা grammatical system-এে মনধয সম্পভণঘভানব্ অন্তভুঘি হনে। 
 

এই ধেন ে pattern প্রমাণ কনে কয social-media code-mixing শুধুমাত্র শব্দ ধাে ক ওয়া  য়; ব্োং 
grammatical integration-এে সনেও সম্পটকঘি। 
 

ব্াকযগঠন ে েটেব্িঘ : 
 

সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম ব্াাংলা ব্াকয সাধােণি কোি এব্াং conversational। 
প্রথাগি টলটিি ব্াকয: 
 

‘িুটম টক আজ টব্নকনল আমানদে অ ুষ্ঠান  উেটস্থি থাকনব্?’ 
Social-media form:  
‘আজ আসনব্?’ 
‘আজ আসে?’  
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‘আজ programme-এ আসনব্?’ 
 

এিান  ellipsis-এে মাধযনম sentence structure সাংটেপ্ত হনয়নে। 
 

আব্াে English lexical items-এে অন্তভুঘটি ব্ানকযে lexical composition েটেব্িঘ  কনেনে। 
কযম — 
‘িুটম আমানক update টদও।’ 
‘আটম েনে confirm কনে জা াব্।’ 
‘ও আমানক message কনেনে।’ 
 

এই ব্াকযগুটলনি ব্াাংলা syntax-এে টভিনে English lexical item ব্যব্হৃি হনয়নে। 
 

Ellipsis ও Conversational Syntax: 
 

Digital communication-এ context অিযন্ত গুরুত্বেভণঘ। ফনল ব্যব্হােকােী অন ক সময় subject ব্া 
অ যা য অাংশ ব্াদ কদ । 
উদাহেণ: 
‘কিনয়ে?’ ‘হযাাঁ।’ 
‘কি  আসনব্?’ ‘কাল।’ 
 

এিান  েভণঘ ব্াকয  া থাকনলও context-এে কােনণ অথঘ েটেষ্কাে। 
 

এটি কদিায় কয social-media Bengali অন কাাংনশ written form-এ conversational grammar-এে 
প্রটিফল  র্িায়। 
 

Emoji ও Digital Pragmatics: 
 

Emoji সোসটে linguistic word  য়, টকন্তু digital discourse-এ িা pragmatic meaning ব্হ  কনে। 
কযম — 
‘িুব্ সুন্দে হনয়নে ’ 
‘টক ব্লে! ’ 
‘আজ ম িা িাোে ’ 
 

Emoji speaker-এে emotional stance, attitude এব্াং intended interpretation বু্ঝনি সাহাযয 
কনে। 
 

এই কােনণ social-media language টব্নেষনণ multimodal discourse analysis গুরুত্বেভণঘ হনয় উঠনে। 
 

Hashtag-এে ভাষািাটিক ভভ টমকা: 
 

Hashtag এি  শুধু content categorization-এে মাধযম  য়; এটি একটি discourse marker টহনসনব্ও 
কাজ কেনি োনে। 
কযম — 
#ব্াাংলাভাষা 
#ব্াাংলাসাটহিয 
#ভাষাটদব্স 
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#Bangla 
#Bengali Literature 
 

ব্াাংলা ও ইাংনেটজে hashtag একই digital discourse-এ োশাোটশ থাকনি োনে। 
এনি ব্াাংলা ভাষাে lexical space এব্াং global digital vocabulary-এে মনধয সাংনযাগ বিটে হয়। 
 

Abbreviation ও সাংটেপ্ত রূে: 
 

টিটজিাল কযাগানযানগে দ্রুিিাে কােনণ abbreviation অিযন্ত জ টপ্রয়। 
কযম — 

● DM 
● PM 
● FYI 
● ASAP 
● BTW 
● LOL 
● OMG 

এগুটল ব্াাংলা ব্ানকযে মনধযও ব্যব্হৃি হনি োনে: 
 

‘ওনক DM কনো।’ 
‘FYI, কাল meeting আনে।’ 
 

ফনল abbreviation ব্াাংলা digital vocabulary-এে একটি কাযঘকে অাংনশ েটেণি হনয়নে। 
 

িরুণ প্রজনেে ভাষা ব্যব্হাে: 
 

িরুণ প্রজে social-media language-এে প্রধা  ব্যব্হােকােী। িানদে ভাষায়  িু  শব্দ, slang, meme 
expression এব্াং code-mixing িুল ামভলকভানব্ কব্টশ কদিা যায়। 
 

িনব্ একজ  ব্যটি কয social media-কি informal Bengali ব্যব্হাে কনে , িাে অথঘ এই  য় কয টিট  
formal Bengali টলিনি োনে   া। 
এিান  register variation গুরুত্বেভণঘ। 
একই ব্যটি— 
Social media: ‘আজ আসনি োেব্  া, অন ক কাজ আনে ’ 
Academic writing: ‘ব্যটিগি ব্যস্তিাে কােনণ আজনকে অ ুষ্ঠান  উেটস্থি হওয়া সম্ভব্ হনব্  া।’ 
অথঘাৎ ভাষাে ব্যব্হাে context-dependent। 
 

ভাষা ও েটেিয়: 
 

ভাষা সামাটজক েটেিয় ট মঘানণে একটি গুরুত্বেভণঘ উোদা । 
 

ব্াাংলা script ব্যব্হাে সাাংসৃ্কটিক ও ভাষাগি েটেিয় প্রকাশ কেনি োনে। অ যটদনক Romanized Bengali 
ব্যব্হাে কেনি োনে  এম  ব্যব্হােকােী digital modernity, convenience অথব্া multilingual 
identity প্রকাশ কেনি োনে । 
 

ব্াাংলা-ইাংনেটজ code-mixing-ও অন ক সময় টশোগি, কেশাগি এব্াং সামাটজক েটেিনয়ে সনে সম্পটকঘি। 
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এই কােনণ social-media language শুধুমাত্র grammar-এে টব্ষয়  য়; এটি identity construction-
এেও অাংশ। 
 

ব্াাংলা ভাষাে প্রটমি রূনেে উেে সম্ভাব্য প্রভাব্: 
 

Social-media language-এে সব্নিনয় আনলাটিি প্রভাব্ হল standard Bengali-এে উেে এে সম্ভাব্য 
প্রভাব্। 
 

সম্ভাব্য সমসযা— 
● ব্া া  সম্পনকঘ অট শ্চয়িা 
● Romanized spelling-এে অভযাস 
● English vocabulary-এে অটিটেি ব্যব্হাে 
● informal syntax-এে formal writing-এ প্রনব্শ 
● punctuation-এে অট য়ম 

 

িনব্ এসব্ েটেব্িঘন ে প্রভাব্ ট ভঘে কনে ব্যব্হােকােীে context এব্াং linguistic awareness-এে উেে। 
িাই digital language-কক ট টষদ্ধ কোে েটেব্নিঘ register awareness বিটে কো অটধক কাযঘকে। 
 

ভাষাে অব্েয় ব্ াম ভাষাে টব্ব্িঘ : 
 

সামাটজক কযাগানযাগমাধযনমে ব্াাংলা ট নয় দুটি প্রধা  দৃটষ্টভটে কদিা যায়। 
 

প্রথম দৃটষ্টভটে মন  কনে— 
 

English-এে প্রভাব্ ব্াাংলা ভাষানক দুব্ঘল কেনে। 
 

টিিীয় দৃটষ্টভটে মন  কনে— 
 

ভাষা েটেব্িঘ শীল এব্াং social media কসই েটেব্িঘন ে  িু  কেত্র। 
ভাষািাটিকভানব্ টিিীয় দৃটষ্টভটে অটধক ফলপ্রসভ। কােণ ভাষাে ইটিহানস ভাষাসাংস্পশঘ এব্াং lexical 
borrowing সব্ঘদাই গুরুত্বেভণঘ টেল। 
িনব্ এে অথঘ এই  য় কয প্রটমি ভাষাে ট য়ম অপ্রনয়াজ ীয়। Informal এব্াং formal register-এে মনধয 
োথঘকয ব্জায় োিা জরুটে। 
 

সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম ব্াাংলা ভাষাে েটেব্িঘন ে প্রধা  বব্টশষ্টয: 

ভাষািাটিক কেত্র েটেব্িঘন ে ধে  উদাহেণ 

ব্া া  informal/phonetic spelling valo, kemon 

টলটে Romanization ami aj jabo 

শব্দভাণ্ডাে English loanword post, comment, 
update 

Code-mixing ব্াাংলা ব্ানকয English word আজ meeting আনে 
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Morphology hybrid verb post কেলাম 

Determiner English noun + ব্াাংলা marker app-িা 

Syntax সাংটেপ্ত ব্াকয আজ আসনব্? 

Discourse emoji ভানলা হনয়নে  

Digital vocabulary hashtag #ব্াাংলাভাষা 

Abbreviation short form DM, FYI 
 

ব্াাংলা ভাষা ও Computational Linguistics: 
 

সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম ব্াাংলা ভাষাে েটেব্িঘ  computational linguistics-এে জ যও গুরুত্বেভণঘ। 
Romanized Bengali, code-mixing এব্াং spelling variation-এে কােনণ automatic language 
identification, sentiment analysis, machine translation এব্াং NLP system-এে জ য  িু  
সমসযা বিটে হয়। 
 

সামাটজক কযাগানযাগমাধযম কথনক সাংগৃহীি Bengali-English code-mixed data ব্যব্হাে কনে sentiment 
analysis-এে corpus বিটেে গনব্ষণা আনগই হনয়নে। 
 

এোডা Bengali-English code-mixed social-media data-কি word-level language 
identification-এে জ য character ও phonetic-based model ব্যব্হানেে গনব্ষণাও হনয়নে। 
 

     2026 সানল MixSarc  ানম একটি Bangla-English code-mixed corpus-এ 9,087টি manually 
annotated sentence ব্যব্হাে কনে humour, sarcasm, offensiveness এব্াং vulgarity শ াি কোে 
কাজ কো হনয়নে। 
 

     এই গনব্ষণাগুটল কদিায় কয social-media Bengali শুধু humanities research-এে টব্ষয়  য়; এটি 
NLP ও artificial intelligence research-এেও গুরুত্বেভণঘ resource। 
 

টশোনেনত্র প্রভাব্: 
 

সামাটজক কযাগানযাগমাধযম টশোথঘীনদে ব্াাংলা ভাষাে ব্যব্হােনক দুইভানব্ প্রভাটব্ি কেনি োনে। 
 

সম্ভাব্য ক টিব্ািক টদক: 
● প্রটমি ব্া ান ে প্রটি অ ীহা 
● Romanized Bengali-এে অটিটেি অভযাস 
● code-mixed vocabulary-এে উেে ট ভঘেিা 
● formal writing-এ informal expression-এে ব্যব্হাে 

 

সম্ভাব্য ইটিব্ািক টদক: 
● ব্াাংলা কলিাে আগ্রহ বৃ্টদ্ধ 
● creative writing-এে সুনযাগ 
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● digital storytelling 
● ব্াাংলা content creation 
● online reading-এে প্রসাে 
● ব্াাংলা ভাষায় educational content-এে টব্স্তাে 

 

অিএব্, social media-কক ককব্ল ভাষাে সমসযা টহনসনব্  া কদনি language-learning resource 
টহনসনব্ও ব্যব্হাে কো সম্ভব্। 
 

ভটব্ষযৎ গনব্ষণাে সম্ভাব্ া: 
 

ব্াাংলা social-media linguistics-এে কেনত্র এি ও ব্হু গনব্ষণাে সুনযাগ েনয়নে। 
 

▪ বৃ্হৎ corpus বিটে: Facebook, Instagram, YouTube, WhatsApp এব্াং X কথনক বৃ্হৎ corpus 
বিটে কো কযনি োনে। 

 

▪ ভােি ও ব্াাংলানদনশে িুল া: েটশ্চমব্ে ও ব্াাংলানদনশে Bengali social-media language-এে 
িুল ামভলক গনব্ষণা কো কযনি োনে। 

 

▪ Romanized Bengali-এে standardization: Romanized Bengali-এে spelling variation এব্াং 
সম্ভাব্য standard transliteration system ট নয় গনব্ষণা কো কযনি োনে। 

 

▪ Gender ও age variation: ব্য়স, gender, টশো ও কেশাটভটিক linguistic variation টব্নেষণ কো 
কযনি োনে। 

 

▪ Platform-specific variation: Facebook, Instagram, YouTube এব্াং X-এে ভাষাে মনধয োথঘকয 
টব্নেষণ কো কযনি োনে। 2025-এে corpus study-কিও platform affordance অ ুযায়ী mixing 
pattern-এে োথঘকয োওয়া কগনে। 

 

▪ AI ও ব্াাংলা: ব্াাংলা code-mixed ও Romanized corpus ব্যব্হাে কনে— 
● machine translation 
● sentiment analysis 
● hate-speech detection 
● sarcasm detection 
● speech recognition 
● language identification 

ইিযাটদ কেনত্র গনব্ষণা ব্াডান া কযনি োনে। 
 

উেসাংহাে: 
 

সামাটজক কযাগানযাগমাধযম ব্াাংলা ভাষাে ব্যব্হানে একটি  িু  ভাটষক েটেসে বিটে কনেনে। এই েটেসনে 
ব্াাংলা িাে ঐটিহযগি রূে ধনে োিাে োশাোটশ প্রযুটি, ইাংনেটজ, ব্হুভাটষকিা এব্াং  িু  প্রজনেে 
কযাগানযাগ-প্রনয়াজন ে সনে ক্রমাগি অটভনযাটজি হনে। 
 

     ব্াাংলা ব্া ান ে অ া ুষ্ঠাট কিা, Romanized Bengali, ইাংনেটজ loanword, code-mixing, code-
switching, hybrid verb, abbreviation, emoji এব্াং hashtag— সব্ টমটলনয় social-media Bengali 
একটি dynamic linguistic variety টহনসনব্ টব্কটশি হনয়নে। 
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টব্নশষভানব্ উনেিনযাগয হল, ব্াাংলা-ইাংনেটজ code-mixing ককব্ল এনলানমনলা ভাষাব্যব্হাে  য়। সাম্প্রটিক 
corpus research-এ ব্াাংলা matrix language, English lexical insertion, Bengali determiner 
এব্াং hybrid verb-এে মনিা ট য়টমি pattern টিটিি হনয়নে। 
 

     িাই সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম ব্াাংলা ভাষাে েটেব্িঘ নক শুধুমাত্র ‘ভাষাে অব্েয়’ টহনসনব্ টিটিি কো 
যনথষ্ট  য়। ব্োং এটি language contact, linguistic adaptation, communicative efficiency এব্াং 
identity construction-এে সটিটলি ফল। 
 

িনব্ প্রটমি ব্াাংলা ও digital informal Bengali-এে ব্যব্ধা  সম্পনকঘ সনিি িা থাকা জরুটে। একজ  
ব্যব্হােকােী সামাটজক কযাগানযাগমাধযনম Romanized ব্া code-mixed Bengali ব্যব্হাে কেনি োনে , 
টকন্তু academic writing, সেকাটে  টথ এব্াং গনব্ষণােনত্র standard Bengali-এে ট য়ম অ ুসেণ কেনি 
হনব্। 
 

     ভটব্ষযৎ গনব্ষণায় বৃ্হৎ corpus, computational tools এব্াং sociolinguistic methods একনত্র 
ব্যব্হাে কেনল ব্াাংলা ভাষাে digital transformation আেও সুস্পষ্টভানব্ কব্াঝা সম্ভব্ হনব্। ব্াাংলা ভাষাে 
ভটব্ষযৎ িাই ককব্ল িাে ঐটিহয সাংেেনণে উেে ট ভঘে কেনব্  া; ব্োং digital ecosystem-এে মনধয 
ভাষাটি কিিা সফলভানব্ অটভনযাটজি ও টব্কটশি হনি োনে িাে উেেও ট ভঘে কেনব্। 
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